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Introduction
Travailler sur les livres anciens et la biblio gra phie maté rielle amène à
faire de curieuses décou vertes – comme, parfois, s’aper ce voir qu’une
très riche collec tion se trouve dans la biblio thèque de l’univer sité
dans laquelle on travaille depuis plus de dix ans, sans qu’on en ait
jamais soup çonné la richesse. C’est en colla bo rant à un nouveau
projet centré sur l’étude des recueils factices du XVI  siècle,
Sammel band 15-16, que j’ai été amenée à travailler sur une telle
collec tion, celle rassem blée par un chanoine d’Utrecht, Hubert van
Buchell, dans la deuxième moitié du XVI  siècle 1. L’une des raisons
pour lesquelles cette collec tion est restée dans l’ombre est qu’elle a
été surtout étudiée pour ses volumes indi vi duels et leurs
parti cu la rités maté rielles, mais très peu en tant qu’ensemble
cohé rent. Or c’est bien l’étude de ses recueils et de leur logique
d’assem blage et de collec tion qui révèle tout l’intérêt du fonds Van
Buchell pour l’histoire du livre.
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Il existe peu de biblio thèques privées du XVI  siècle qui aient été
conser vées dans leur quasi- intégralité et sans subir de chan ge ments
majeurs dans l’aspect des volumes 2. Alors que tant d’entre elles furent
disper sées, celle d’Hubert van Buchell (1513-1599) a la parti cu la rité
d’être restée quasi intacte grâce à son legs, dès la mort de son
proprié taire, à la future biblio thèque univer si taire d’Utrecht. Les plus
de 2 500 titres qu’il légua ont pour la plus grande part été conservés,
rassem blés dans environ 1 000 volumes. Ils ont, pour une part
impor tante, gardé leur reliure d’origine. Ceci nous permet aujourd’hui
d’en étudier les recueils non seule ment pour tous les détails maté riels
qu’ils nous livrent, mais aussi pour la logique d’ensemble de cette
collec tion, en recon tex tua li sant ces volumes grâce aux éléments
biogra phiques que l’on a sur leur propriétaire.

2 e

Il s’agit ici de présenter un premier survol de cette collec tion, de
l’histoire de sa consti tu tion et de sa conser va tion aux carac té ris tiques
essen tielles de ses volumes. J’aime rais en parti cu lier inter roger, par le
biais théma tique, la logique de consti tu tion d’un recueil factice mais
aussi d’un corpus de recueils dans une collec tion. En effet, comment
appré hender la ques tion des théma tiques dans une collec tion entière,
quand elle est aussi vaste que celle de van Buchell ? Le cas des
traduc tions de l’Histoire du nouveau monde de Giro lamo Benzoni (voir
n.  12) éclai rera ces enjeux.

3

Vie d’Hubert van Buchell et
histoire de sa collection
Bien que Judith Poll mann déplore, dans la notice biogra phique qu’elle
a consa crée à Hubert van Buchell, qu’on sache peu de choses à son
sujet, le déroulé qu’elle nous donne de sa vie permet d’en saisir des
contours somme toute assez précis 3. D’ascen dance alle mande par
son père, qui fut gouver neur au service du comte Floris d’Egmond
(v. 1470 – 1539), Hubert van Buchell fit des études de droit à Cologne,
avant d’être nommé chanoine au chapitre de l’église Sainte- Marie à
Utrecht, où il s’installa en 1536. Il allait y passer trente ans, pendant
lesquels il amassa une fortune person nelle non négli geable, à en juger
notam ment par les biens immo bi liers qu’il acquit dans la ville. En
1569, lors de l’instal la tion de troupes espa gnoles à Utrecht, il fut
obligé d’en héberger plusieurs capi taines, et de supporter le coût de
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leur séjour. Les tensions avec ces hôtes imposés l’amenèrent à quitter
Utrecht pour aller s’installer à Cologne, la ville de ses études
univer si taires mais aussi un lieu dans lequel les chapitres d’Utrecht
avaient des inté rêts finan ciers, sur lesquels il pouvait ainsi conti nuer
à veiller. Il laissa ses biens aux Pays- Bas à la garde de sa nièce et de
son époux, mais il est vrai sem blable qu’il emporta avec lui sa
biblio thèque person nelle, ainsi que plusieurs manus crits riche ment
décorés du chapitre de Sainte- Marie qui lui avaient été confiés après
l’épisode d’icono clasme initié par les protes tants en 1566 4. Dans les
trente ans qui suivirent, c’est à Cologne, où il mourut fina le ment, que
van Buchell continua d’enri chir sa collec tion de livres imprimés.

Dans son testa ment, établi en 1579, il léguait sa fortune et sa
biblio thèque non pas à l’église Sainte- Marie, qui resta catho lique,
mais à l’église Saint- Jacques à Utrecht, qui devint un lieu de culte
protes tant. Van Buchell marquait ainsi clai re ment son choix pour la
Réforme, même s’il semble ne s’être jamais formel le ment converti au
protes tan tisme, après avoir renoncé à sa prébende de chanoine en
1584. Ce legs témoigne de la richesse de la biblio thèque person nelle
de van Buchell, qui fut rapa triée en deux temps à Utrecht, en 1603
et 1605 5. Elle vint alimenter non pas la biblio thèque de l’église Saint- 
Jacques, mais le fonds de la biblio thèque publique créée en 1584 et
située dans un premier temps dans l’église Saint- Jean, qui manquait
encore cruel le ment de volumes. C’est cette collec tion publique qui
forma le socle de la biblio thèque univer si taire insti tuée au moment
de la créa tion de l’univer sité d’Utrecht, en 1636. En d’autres termes, la
collec tion d’Hubert van Buchell fut l’un des consti tuants majeurs de
cette biblio thèque, avec celle d’Evert van der Poll, un huma niste
d’Utrecht qui légua lui aussi ses livres à la biblio thèque publique à la
même période que van Buchell 6.

5

Grâce à cette entrée précoce dans une insti tu tion chargée de la
conserver, de très nombreux volumes de la collec tion de van Buchell
ont donc conservé leurs carac té ris tiques depuis le XVI  siècle et leur
passage entre les mains de leur dernier posses seur privé – dans bien
des cas, égale ment leur premier lecteur, puisque van Buchell acquit et
fit relier lui- même une grande partie de ces ouvrages. Ce fait est
essen tiel pour l’analyse des Sammelbände en tant que témoi gnage des
pratiques d’un lecteur et collec tion neur de la Renais sance, puisqu’on
a là l’assu rance que les carac té ris tiques maté rielles de ces recueils
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Fig. 1. Deux volumes de la collec tion Van Buchell, à gauche K oct 54 (reliure

récente), à droite T oct 155 (reliure d’origine), compor tant tous deux les titres

renvoyant au contenu tels qu’apposés par van Buchell sur la tranche.

Source/Crédit : coll. Van Buchell. Photos K. Laveant

n’ont plus changé après la mort de van Buchell. Il faut cepen dant
apporter quelques nuances à ce tableau.

On trouve géné ra le ment sur les volumes la mention manus crite « ex
dono Buchelii », inscrite au tour nant du XVII  siècle sur la page de titre
du premier livre de chaque recueil, et qui fut proba ble ment apposée
au moment de leur entrée dans la biblio thèque publique. De plus, on
note la présence d’indi ca tions de titres inscrites sur la tranche par
van Buchell lui- même pour signaler le contenu d’un volume (fig. 1).

7

e

Or on s’aper çoit que ces mentions se retrouvent égale ment dans des
volumes compo sites pourvus d’une reliure du XVIII  ou du XIX  siècle.
Certains recueils furent en effet dépouillés de leur reliure d’origine au
cours de campagnes de restau ra tion. La mention sur la tranche
permet de s’assurer que la cohé rence d’origine du Sammelband fut
préservée, mais certains furent visi ble ment déman telés pour former
de nouveaux recueils factices réunis sant des titres qui n’étaient pas,
du temps de van Buchell, rassem blés dans le même volume. On doit
donc s’inter roger sur l’authen ti cité de tels volumes avant de les
inclure dans le corpus buchel lien pour les buts de notre étude. Il faut
dans ces cas pouvoir s’appuyer sur des indices maté riels précis qui
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permettent de conclure qu’un Sammelband a bien été préservé dans
sa compo si tion d’origine malgré l’attri bu tion d’une nouvelle reliure.
Par ailleurs, le premier cata logue de la biblio thèque publique
d’Utrecht, publié par Salomon Rhodius en 1608, signale les titres
appar te nant au legs de van Buchell par un B en marge 7. On sait par ce
biais que quelques volumes ont disparu de la collec tion, notam ment
parce que des doublons et autres titres consi dérés comme ayant peu
de valeur furent retirés de la bibliothèque 8. Il faut donc tenir compte
du fait que la collec tion a subi quelques modi fi ca tions dans les
premières décen nies de sa présence dans la biblio thèque publique
puis univer si taire. Enfin, la collec tion continua de subir quelques
alté ra tions, puisque certaines reliures du XVI  siècle furent restau rées,
notam ment au XX  siècle. Les dernières campagnes, menées avec
prudence, n’appor tèrent que les modi fi ca tions les plus néces saires
aux reliures origi nales, et furent l’occa sion de décou vrir de précieux
frag ments de manus crits et d’imprimés anciens utilisés pour
renforcer la reliure au moment de sa créa tion. On doit cepen dant
toujours consi dérer la possi bi lité que certains détails maté riels aient
été perdus, comme, par exemple, des indi ca tions précieuses sur le
prix de la reliure d’origine. On en trouve en effet régu liè re ment dans
les volumes qui n’ont pas été restaurés, inscrites sur les gardes des
volumes, par une main qui semble rait être celle de van Buchell lui- 
même. De plus, des détails supplé men taires furent ajoutés aux
volumes au cours des siècles suivants, tels que des cotes de
biblio thèque, dont il faut recons truire la logique pour discerner les
diffé rentes couches d’ajouts apportés par les géné ra tions de
biblio thé caires qui eurent la charge de cette collection.

e

e

Carac té ris tiques théma tiques de
la collection
La vaste biblio thèque de van Buchell reflète une grande diver sité de
centres d’intérêt de la part d’un lecteur visi ble ment curieux, qui
s’orga nise cepen dant autour de quelques traits domi nants. En effet,
on y trouve toute une variété d’ouvrages d’histoire et de chro niques,
de cosmo gra phie et de récits de voyages, ou encore d’appren tis sage
et de pratique des langues anciennes et verna cu laires, mais aussi de
sciences natu relles et de médecine 9. Ce sont cepen dant – sans
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Fig. 2. Nicolas de Nicolay, Les Navi ga tions, peregri na tions et voyages, faicts en

la Turquie, Anvers, Willem Silvius, 1576, USTC 1421, UBU T qu 74, p. 302.

Anno ta tion tradui sant en néer lan dais (« velthoet ») le terme « chapeau de feutre ».

Source/Crédit : coll. Van Buchell. Photo K. Laveant

surprise dans la biblio thèque d’un chanoine – les ouvrages reli gieux,
d’une part de théo logie, et d’autre part d’exer cice du culte, qui sont
les plus nombreux dans la liste. La diver sité des langues présentes –
latin et grec, alle mand, fran çais, néer lan dais dans une moindre
mesure, et encore au moins un cas italien – témoigne d’une pratique
de lecture poly glotte de la part de leur posses seur. Celle- ci est
confirmée par la présence dans de nombreux ouvrages d’anno ta tions
de la main de van Buchell, dans plusieurs de ces langues. Une étude
de ces pratiques reste à faire pour déter miner une éven tuelle
systé ma tique de prise de notes dans ces diffé rentes langues ainsi que
pour étudier les éléments de traduc tion d’un terme d’une langue à
une autre, tels qu’ils appa raissent sous la plume de van Buchell (fig. 2).

Quoiqu’une partie de ces nombreux volumes (patris tique, liturgie)
soit conforme à ce que l’on s’attend à trouver en la posses sion d’un
membre de la hiérar chie ecclé sias tique catho lique, on constate que
de très nombreux livres proviennent de l’ample produc tion
protes tante et calvi niste contem po raine de van Buchell 10. C’est là une
donnée précieuse pour saisir les opinions person nelles d’un chanoine
qui ne renonça que tard dans sa vie à sa prébende et ne laissa aucun
écrit personnel évoquant clai re ment sa posi tion face aux idées de la
Réforme. Il faut en effet constater l’omni pré sence dans sa
biblio thèque d’écrits des plus grands théo lo giens protes tants, non
seule ment Luther et Calvin, mais aussi Mélanch thon, Zwingli ou

10
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Martin Bucer, et de nombreux autres moins connus, avec une nette
domi nante des auteurs de régions germa niques (des actuelles
Alle magne, Suisse et Alsace). La logique de collec tion de ces ouvrages,
dont une partie, consti tuée de pamphlets ou Flugschriften, n’avait pas
néces sai re ment voca tion à être conservée après sa lecture, atteste
que l’intérêt de notre collec tion neur pour ces ouvrages et leur
contenu allait au- delà de la simple curio sité pour la nouveauté de ces
publi ca tions. Les traités théo lo giques impor tants comme les
pamphlets polé miques plus fugaces sont conservés dans des reliures
simi laires, qui devaient ainsi donner une certaine unité visuelle aux
volumes sur les étagères. La soli dité et l’atten tion portée aux détails
des décors de ces reliures attestent du souhait de conser va tion de
ces textes dans des volumes pérennes et agréables à l’œil. Là encore,
les anno ta tions de la main de van Buchell témoignent d’une lecture
atten tive, plume en main. Ces détails maté riels vont donc dans le
même sens que le choix fait par van Buchell dans son testa ment
concer nant le legs de sa biblio thèque, et dénotent de manière
discrète mais claire son posi tion ne ment confes sionnel à la fin de sa
vie. Enfin, il faut noter la part réduite de textes qu’on pour rait
quali fier de fiction litté raire et de diver tis se ment. Dans l’état actuel
de la collec tion, on n’y trouve que quelques ouvrages clas siques en
latin, telles une édition des comé dies de Térence et une autre des
tragé dies de Sénèque, ou encore une édition complète des œuvres
d’Apulée. En ce sens, la présence d’un texte poétique en fran çais au
sein de cette collec tion peut surprendre. Ce poème narratif, intitulé
Pax homi nibus bonæ volun tatis. Le testa ment et bonne volunté de l’abbé
des conars (fig. 3), paru en 1562, fut imprimé sans données
commer ciales par Guillaume II Nyverd à Paris 11.
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Fig. 3. Page de titre de la Pax hominibus, [Paris, Guillaume II Nyverd], 1562.

Source/Crédit : coll. Van Buchell. Photo K. Laveant

Le chef d’une abbaye paro dique y propose une réflexion sur l’état du
monde et y justifie l’impor tance du discours issu du monde de la folie
aux côtés de discours reli gieux plus sérieux. Ce poème joyeux avait
égale ment pour but de défendre la tenue de fêtes de carnaval à
Rouen, alors que la ville se trou vait tempo rai re ment aux mains des
protes tants qui voulaient inter dire de telles pratiques. Or il ne faut
pas tant consi dérer la nature joyeuse et paro dique du texte lu seul,
que sa présence dans un recueil factice, pour comprendre de quelle
manière il put être lu et compris par van Buchell. En effet, il est
conservé avec d’autres courts ouvrages en fran çais parus à Paris
autour de la même date, qui traitent tous de posi tion ne ments envers
la nouvelle foi protes tante en France, que ce soit d’un point de vue
théo lo gique (Claude de Ruby, La resur rec tion de la saincte messe,
Paris, Nicolas Ches neau, 1565 (USTC 38154)), ou plus poli tique, pour

11
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analyser les graves tensions entre catho liques et protes tants qui
agitèrent le royaume à cette période (Claude de Sainctes, Discours
sur le sacca ge ment des eglises catholiques, Paris, Claude Frémy, 1563
(USTC 9679)). En ce sens, le texte conard fut inséré dans ce recueil
non pas pour son contenu léger et diver tis sant mais en tant que
témoin des troubles reli gieux de son temps, et c’est certai ne ment en
ce sens qu’il fut lu par les personnes ayant eu en mains ce
Sammelband. Par ailleurs, ce cas nous rappelle égale ment que
certains volumes de la collec tion ne furent pas créés à la demande de
van Buchell lors de son acqui si tion des livres, sépa ré ment ou en lot. Il
hérita égale ment de volumes qui lui furent donnés par des membres
de son entou rage. Dans ce recueil en parti cu lier, les prove nances
inscrites sur l’une des gardes volantes indiquent que le volume passa
en l’espace de quelques années entre les mains de plusieurs
chanoines de l’église Sainte- Marie. Ce n’est donc pas van Buchell qui
choisit les titres ni leur ordre dans le volume lors de sa créa tion : il le
reçut en don ou lors d’un échange avec un autre chanoine de son
chapitre alors qu’il rési dait encore à Utrecht.

Un cas d’étude : les traduc tions
de l’Histoire du nouveau monde
de Benzoni
Dans le cadre de cette réflexion théma tique, et pour illus trer
comment la maté ria lité de ces volumes peut nous aider à
comprendre la logique de consti tu tion et d’utili sa tion par van Buchell
de certains de ses Sammelbände, on se penchera sur un cas d’étude
spéci fique. Il s’agit des traduc tions de l’Histoire du nouveau monde de
Giro lamo Benzoni et des ouvrages qui, dans la collec tion Van Buchell,
évoquent la France antarc tique, cette éphé mère colonie fran çaise au
Brésil (1555-1560).

12

Traduc tions de Benzoni dans la biblio ‐
thèque de van Buchell

La historia del mondo nuovo de Benzoni parut d’abord à Venise en
1565 et connut une deuxième édition dans la même ville en 1572 12.
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Fig. 4. Traduc tions et adap ta tions de l’Histoire du nouveau monde de Benzoni par

Höniger, présentes dans la collec tion Van Buchell (signa lées par leur cote).

L’ouvrage donna lieu à plusieurs traduc tions et adap ta tions par le
pasteur protes tant Urbain Chau veton, qui parurent toutes chez
Eustache Vignon à Genève : une traduc tion en latin (1578) 13, une
traduc tion en fran çais (1579) 14, et la publi ca tion séparée d’un
appen dice que Chau veton avait ajouté à ces deux traduc tions,
en 1579 15, à partir d’un témoi gnage en fran çais de Nicolas Le
Chal leux, paru en 1566 16. La traduc tion latine du texte de Benzoni par
Chau veton fit elle- même l’objet d’une traduc tion en alle mand, celle
de Niko laus Höniger, qui fut éditée à deux reprises à Bâle chez
Sebas tian Henric petri (1579 et 1582) 17. Par ailleurs, l’ouvrage de
Benzoni connut d’autres éditions et retra duc tions en diffé rentes
langues, et la traduc tion latine de Chau veton fut elle aussi rééditée
plusieurs fois. Ce paysage édito rial et traduc to rial complexe atteste
de l’intérêt de nombreux lecteurs pour le sujet, mais aussi des
multiples voix d’auteurs et de traduc teurs qui s’insèrent dans le texte,
souvent avec leur propre agenda poli tique et religieux 18.

Dans la collec tion Van Buchell, on trouve plusieurs des éditions
signa lées ci- dessus : un exem plaire de la traduc tion latine et deux
exem plaires du Brief discours de Chau veton, ainsi que deux éditions
de la traduc tion d’Höniger (telles que présen tées dans la fig. 4).

14

Avant d’en venir au cas des ouvrages de Chau veton, l’exemple des
deux éditions d’Höniger permet de comprendre la présence de
« doublons » dans la collec tion. Les deux volu mi neux recueils in- folio
S fol 917 et S fol 918 contiennent en effet deux exem plaires des
éditions de 1579 et 1582. On peut s’étonner que van Buchell ait
éprouvé le besoin de posséder deux éditions d’un texte qui fut
repu blié sans modi fi ca tions textuelles consé quentes trois ans après
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Fig. 5. Page de titre de l’édition de l’Erste theil der newenn weldt, Bâle, Sebas tian

Henric petri, 1582.

Source/Crédit : coll. Van Buchell. Photo K. Laveant

sa première paru tion. Le S fol 918 s’ouvre par la première édition du
texte telle qu’elle parut en 1579, suivie de trois autres ouvrages qui
sont des traduc tions en alle mand d’une rela tion de voyage en
Éthiopie, d’une cosmo gra phie et d’une chro nique univer selle par le
Portu gais Fran cisco Álvares, toutes parues en 1576 à Francfort 19. Le
S fol 917, en revanche, place la traduc tion d’Höniger en première
partie d’une plus large compi la tion de récits contem po rains sur le
Nouveau Monde. Cette compi la tion fut publiée par Sebas tian
Henric petri à Bâle en deux éditions distinctes 20 mais qui étaient
visi ble ment desti nées à former un tout, puisque les ouvrages qu’elles
contiennent sont numé rotés en cinq parties (1582 : parties un et
deux ; 1583 : parties trois à cinq, dont une traduc tion en alle mand par
Lävinus Apol lo nius du Brief Discours de Chau veton, absent de la
traduc tion d’Höniger) 21.
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Autre ment dit, on a là deux recueils qui fonc tionnent diffé rem ment.
Le S fol 917 est un Sammelband composé de deux titres publiés par un
imprimeur- libraire qui pouvait vendre les deux ouvrages sépa ré ment
ou comme un tout à un public d’ache teurs s’inté res sant suffi sam ment
au sujet pour vouloir acheter une antho logie de textes publiée sur
deux ans. En revanche, le S fol 918 allie à la traduc tion de Chau veton
par Höniger, parue à Bâle, des traduc tions alle mandes des œuvres de
Fran cisco Álvares parues à Franc fort : il s’agit d’un Sammelband
composé spécia le ment par un indi vidu qui choisit les titres, produits
par deux éditeurs en deux lieux diffé rents, en fonc tion de leur intérêt
à être rassem blés ensemble pour lui, en raison de leur unité
théma tique. Il les assembla dans un ordre qui faisait sens pour lui,
soit le titre le plus récent (Höniger) en premier, et les trois titres
d’Álvares ensuite, malgré leur publi ca tion de quelques années
anté rieure. Certes, on retrouve dans la série des trois livres d’Álvares
édités par Sigmund Feye ra bend en 1576 la même volonté de la part
d’un libraire de proposer une entre prise édito riale pouvant être
achetée « en gros », mais la main de l’ache teur se mani feste dans le
choix d’y allier l’édition bâloise d’Höniger pour créer un Sammelband
original et unique. Ceci peut expli quer pour quoi van Buchell aurait
acquis deux éditions d’un même texte : dans un premier temps, en
1579 ou peu après, pour forger une collec tion de titres qui fasse sens
pour lui (S fol 918) ; et dans un deuxième temps, en 1583, non pas tant
pour le premier titre, dont il possé dait déjà une version simi laire, que
pour le flori lège d’autres titres (S fol 917), qui complé tait ainsi sa
biblio thèque sur le sujet.
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Comment situer théma ti que ment les
ouvrages de Chau veton dans la collec ‐
tion ?
On retrouve de telles consi dé ra tions en étudiant la présence dans
cette collec tion égale ment de la traduc tion de Benzoni en latin par
Chau veton, qui se trouve dans le volume S oct 901. Ce recueil est
constitué comme suit :

17

1. Giro lamo Benzoni, Novae novi orbis historiæ…, [Genève], chez
Eustache Vignon, 1578 ;
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Fig. 6. Page de titre de la Novae novi orbis historiæ, de Giro lamo Benzoni,

[Genève], chez Eustache Vignon, 1578.

Source/Crédit : coll. Van Buchell. Photo K. Laveant

2. Louis Villebois, Rerum in Arvernia gestarum…, Neuchâtel, Tous saint du
Pré, 1577 ;
3. Leonard Gorecki, Descriptio belli Ivoniæ…, Franc fort, André Wechel,
1578 ;
4. Jan Łasicki, Clades Dantiscanorum…, Franc fort, André Wechel, 1578 22.

Le fil théma tique qui peut expli quer le choix de rassem bler ces
ouvrages dans un même volume n’est pas immé dia te ment appa rent.
La traduc tion de Benzoni est en effet suivie par :
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un pamphlet polé mique contant, du point de vue des protes tants, les
sièges d’Ambert et d’Issoire en 1577, au terme desquels les catho liques
reprirent les villes des mains de ceux- ci ;
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une descrip tion des luttes de la Moldavie et de la Vala chie pour résister
aux pous sées otto manes sous l’auto rité de Selim II ;
et une descrip tion du siège de Danzig, en 1577, par le prince de Tran syl ‐
vanie, Stephen Báthory, suite à sa riva lité avec l’empe reur Maxi mi lien II
pour être élu à la tête de la Répu blique des Deux- Nations (Pologne- 
Lituanie).

On a donc là, à première vue, un ensemble assez dispa rate de livres,
parus en 1577-1578, qui proposent des récits d’événe ments
contem po rains dans des espaces se trou vant en proie à des conflits
d’influence entre grandes puis sances euro péennes et orien tales, et
portant sur des régions du monde extrê me ment variées. Cepen dant,
il me semble qu’un lien sous- jacent plus fort existe, qui n’appa raît que
si l’on consi dère les auteurs des ouvrages. Il s’agit dans tous les cas
d’histo riens protes tants ou calvi nistes – dans le cas de la traduc tion
latine de l’Histoire du Nouveau Monde, il faut à mon avis prendre en
compte non pas l’auteur original de l’œuvre, Benzoni, mais son
traduc teur, Chau veton, qui corres pond égale ment à ce profil. On peut
donc avancer que le choix de rassem bler ces ouvrages d’histoire
contem po raine dans un recueil a donc certes à voir avec leur sujet
général et leur date de paru tion, mais que l’élément décisif dut être le
profil de leurs auteurs, et le regard spéci fique qu’ils portent sur le
monde contem po rain et sur les événe ments qu’ils décrivent. Ceci est
confirmé par l’analyse de deux autres recueils conte nant l’ajout par
Chau veton à l’Histoire du monde de Benzoni, paru sépa ré ment en
fran çais sous le titre Brief discours d’un voyage de quelques Fran çois
en la Floride.
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Fig. 7. Page de titre du Brief discours et histoire d'un voyage de quelques Fran çois en

la Floride de Urbain Chau veton, [Genève, Eustache Vignon], 1579.

Source/Crédit : coll. Van Buchell. Photo K. Laveant

Il faut rappeler que pour le domaine fran co phone, plusieurs récits
majeurs existent à la fois autour de la descrip tion du Nouveau Monde
c’est- à-dire plus spéci fi que ment du Brésil et de ses habi tants, et
autour des événe ments liés à la présence fran çaise dans la « France
antarc tique » dans les années 1555 à 1560, avec l’instal la tion de Fort
Coligny par Nicolas de Ville ga gnon, son épisode protes tant en 1557,
puis l’attaque et la prise du fort par les Portu gais en 1560. Ces récits
sont de la main de témoins ayant fait le voyage, comme André Thevet
qui publia Les singu la ritez de la France antarctique en 1557 23, Nicolas
de Ville ga gnon lui- même avec son Histoire des choses memo rables
adve nues en la terre du Bresil en 1561 24, et Jean de Léry dont la
première édition de son Histoire d’un voyage fait en la terre du Bresil
parut plus tardi ve ment, en 1578, à Genève 25. Le déca lage de
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publi ca tion du récit de Jean de Léry s’accom pagna d’un virage
reli gieux effectué par celui qui était devenu pasteur protes tant à
Genève. La colo ra tion poli tique et reli gieuse de ces récits est donc
évidente, et c’est dans cette logique que s’inscrit égale ment la
publi ca tion des textes de Chau veton. Jean de Léry ajouta d’ailleurs le
Brief récit dans les réédi tions de son Histoire d’un voyage en
mention nant sa dette envers Chauveton 26.

Il est donc d’autant plus inté res sant d’observer de quelle manière les
exem plaires de certains de ces ouvrages furent mis en recueil dans la
collec tion de van Buchell. Ce dernier possé dait en effet deux
exem plaires du Brief discours de Chau veton, mais aussi un
exem plaire des Singu la ritez de la France Antarctique de Thevet, et un
exem plaire de l’Histoire d’un voyage de Jean de Léry 27. Or leur mise
en recueil corres pond aux obser va tions propo sées plus haut
concer nant la traduc tion en latin de Benzoni par Chau veton. En
effet, les Singularitez de Thevet (édition pari sienne de 1558)
inau gurent dans la collec tion Van Buchell un volume qui comprend
par ailleurs deux livres de Blaise de Vigenère, Les chro niques et
annales de Poloigne et La descrip tion du royaume de Poloigne, parus
tous deux à Paris chez Jean Richer en 1573 (recueil S qu 222) 28. Or les
deux ouvrages de Vige nère ont une orien ta tion poli tique claire. C’est
au futur Henri III, nouvel le ment élu roi de Pologne, et dont il devint
secré taire, que Vige nère les dédia, comme on le voit à l’épître au
prince qu’il inséra dans les deux livres. Les deux volumes visaient sans
doute autant à offrir à Henri ces descrip tions géogra phique et
histo rique du pays pour qu’il puisse se fami lia riser avec le nouveau
royaume dans lequel il allait se rendre, qu’à donner au public fran çais
des ouvrages de connais sance satis fai sant leur curio sité pour cette
contrée loin taine. En ce sens, ils fonc tionnent bien avec l’ouvrage de
Thevet, qui, certes, est d’abord une ethno gra phie, mais qui se trouve
de fait replacé, par son rappro che ment avec les ouvrages de
Vige nère, dans le contexte histo rique et poli tique du voyage de son
auteur dans la France antarctique 29.

20

De manière simi laire, et avec une cohé rence poli tique et reli gieuse
encore plus évidente, le volume T oct 155 de la collec tion Van Buchell
rassemble le Brief discours de Chau veton (n  1) et l’Histoire
d’un voyage de Léry (n  2). On pour rait donc s’étonner que vienne en
troi sième posi tion un pamphlet anonyme a priori plus
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inat tendu, l’Adver tis se ment du bien- vueillant au peuple Cambresien
paru en 1581 30. Comme on l’a mentionné, il y a une cohé rence logique
très forte à mettre en regard les deux ouvrages de Chau veton et de
Léry, et ce d’autant plus que les deux éditions en ques tion parurent
dans un laps de temps très court (1578 et 1579) dans la même ville,
Genève, ce qui pouvait en faci liter un envoi commun lors d’une
commande de livres en direc tion de Cologne. Le pamphlet anonyme
fut produit ailleurs, très proba ble ment en France. Il s’agit d’un mince
in- octavo de 24 pages, qui oppose deux adresses aux Cambré siens
lors du siège de Cambrai de 1581. La première les exhorte à revenir
dans le giron des Pays- Bas espa gnols et à accueillir de nouveau leur
évêque- duc, Louis de Berlay mont, exilé à Mons en 1576 ; elle fut
publiée d’abord seule, dans un pamphlet égale ment imprimé en 1581.
La seconde adresse, dans cette édition, est une réponse. Elle attaque
violem ment Berlay mont en l’accu sant d’avoir régné par la terreur sur
la ville et d’avoir en lui « trouvé la figure d’un loup, auquel on avoit
baillé la garde des brebis […] s’effor ceant d’exposer l’un & l’autre à la
servi tude insup por table des Espaignols 31 ». Le texte encou rage les
Cambré siens à affirmer leur indé pen dance et à accueillir l’auto rité du
duc d’Anjou, devenu « protec teur de la liberté des Pays- Bas » à la
suite de son alliance avec Guillaume d’Orange en 1580. Le deuxième
tract, qui parle au nom des Cambré siens, fait clai re ment appa raître
que la réponse au premier texte vise à renforcer l’aura du parti
fran çais et à remporter l’adhé sion des habi tants d’une ville passée
plusieurs fois d’un camp à un autre. Il ne s’agit pas d’un ouvrage
calvi niste, puisque les enjeux poli tiques sont tout autres, mais son
lien théma tique avec les livres de Chau veton et de Léry est pour tant
irré fu table : tous trois consti tuent des attaques contre le
compor te ment cruel et sanglant des Espa gnols, que ce soit au
Nouveau Monde ou dans les Pays- Bas. L’Adver tis se ment du bien- 
vueillant pose en effet de manière centrale la ques tion de leur
gouver ne ment, jugé inique et répressif pour les peuples qu’ils
dominent, plus spéci fi que ment ici aux confins du royaume de France.

La ques tion du bon gouver ne ment est au cœur d’un autre recueil
dans lequel s’insère le second exem plaire du Brief discours de la
collec tion Van Buchell (recueil K oct 54), et c’est ce thème qui permet
de comprendre la place du texte de Chau veton dans ce Sammelband.
Ce volume contient cinq titres :
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1. Stephanus Junius Brutus [Philippe de Mornay ou Hubert Languet], De

la puis sance legi time du prince sur le peuple et du peuple sur le prince,
[Genève, Fran çois Estienne], 1581 (USTC 6639) 32 ;
2. La Supreme restau ra tion du royaume de France, s. l., s. n., 1581
(USTC 18045) ;
3. Urbain Chauveton, Brief discours et histoire d'un voyage de quelques

Fran çois en la Floride, [Genève, Eustache Vignon], 1579 (USTC 22674) ;
4. Diogenes ou du moien d’esta blir apres tant de miseres et cala mitez une

bonne et asseurée paix en France, Liège [Genève], s. n., 1581
(USTC 39672) ;
5. Baruch Cane phius [Philippe de Mornay], Atheo ma chie ou refu ta tion des

erreurs et detes tables impietez des atheistes, liber tins et autres

esprits profanes, Genève, Jean Durand, 1582 (USTC 1862).

L’inser tion du texte de Chau veton au milieu de pamphlets
philo so phiques et poli tiques éclaire encore davan tage que dans le
Sammelband précé dent à quel point le Brief discours se prête à une
double lecture : récit en terres loin taines, certes, mais surtout, ici,
discours sur le bon ou le mauvais compor te ment d’une puis sance
envers ceux qui lui sont assu jettis. Les ouvrages rassem blés dans ce
recueil traitent en effet tous de cette ques tion, en parti cu lier en lien
avec la situa tion de guerre civile en France qui régnait au moment de
leur paru tion (deuxième et quatrième pamphlets du recueil) 33. On y
trouve même certains échos d’un livre à l’autre qui peuvent expli quer
l’ordre dans lequel les livres ont été classés au moment de leur mise
en recueil, puisque le Diogenes qui suit le Brief Discours revient sur le
massacre des Fran çais perpétré par les Espa gnols en Floride 34. Là
encore, cet intérêt de van Buchell pour les ouvrages polé miques
inci tant à la réflexion poli tique est confirmé par la présence dans sa
collec tion de l’original latin de De la puis sance legi time du prince
(n  1), les Vindiciæ contra tyrannos, dans sa première édition datée
de 1579 35. On voit donc appa raître, de recueil en recueil, une
rami fi ca tion d’ouvrages qui, mis ensemble, déplacent la
compré hen sion que l’on peut avoir de la signi fi ca tion des ouvrages
d’Urbain Chau veton (ainsi que de Jean de Léry et André Thevet) dans
la collec tion de van Buchell. Loin d’être, aux yeux du posses seur de
ces volumes, de simples récits sur le Nouveau Monde (certes orientés
sur le plan reli gieux et poli tique), ils repré sentent – et sont lus
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comme – une véri table réflexion en géopo li tique et, au- delà, en
philo so phie politique.

Conclusion
Il convient toujours, quand on étudie des Sammelbände du XVI  siècle,
de garder une certaine prudence dans l’analyse des logiques de mise
en recueil. On ne peut pas exclure que le choix des ouvrages reliés
ensemble soit aussi conjonc turel, et lié à la date et aux circons tances
dans lesquelles plusieurs titres étaient achetés et donnés à relier
ensemble. Pour autant, les recueils analysés ici nous livrent des
éléments concluants, étant donnée l’impor tance numé rique des titres
présents dans la collec tion Van Buchell qui appar tiennent à un même
grou pe ment théma tique large, celui des récits de voyages et des
descrip tions géogra phiques et ethno gra phiques, en parti cu lier
touchant au Nouveau Monde. Les choix effec tués dans les volumes
tendent à donner à l’orien ta tion et au discours reli gieux et poli tique
des auteurs une posi tion centrale, qui a en défi ni tive plus
d’impor tance que la stricte unité des sujets à l’inté rieur des volumes.
Cette logique permet tait égale ment de classer sur les étagères d’une
vaste biblio thèque person nelle des volumes qui consti tuaient des
unités théma tiques fortes, à la fois sur le plan du sujet et sur celui de
leur cohé rence idéo lo gique, en mettant côte à côte des ouvrages qui
n’auraient pas néces sai re ment été classés dans la même section si les
livres avaient été reliés séparément.

24 e

Une telle étude nous livre égale ment de précieux éléments de
réflexion sur la manière dont van Buchell lisait les livres qu’il
ordon nait ainsi sur ses rayon nages. L’analyse de ce pan de sa
collec tion nous éclaire sur la manière dont un lecteur indi vi duel
pouvait lire et comprendre une série de titres pour leur donner une
clas si fi ca tion et leur accorder une signi fi ca tion qui dépassent le
simple agen ce ment théma tique. Ce qui, à première vue, semble
surtout être une curio sité éclec tique pour les récits de voyage et les
histoires locales se révèle être la mani fes ta tion d’un vif intérêt pour
les analyses poli tiques contem po raines sur les luttes d’influence des
grandes puis sances euro péennes en Europe et en Amérique. On
dépasse là la simple curio sité neutre du lecteur biblio phage et avide
de nouvelles du monde. Les recueils de van Buchell dessinent le
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NOTES

1  Ce projet, initié par Malcolm Walsby, rassemble un groupe inter na tional
de cher cheurs qui recensent et analysent les recueils factices d’ouvrages
imprimés aux XV  et XVI  siècles et conservés dans leur reliure d’origine. Il a
notam ment pour but de consti tuer une base de données publiée en ligne. Je
renvoie pour la défi ni tion du recueil factice ou Sammelband telle qu’elle est
employée ici, et pour d’autres exemples d’analyses théma tiques de recueils
de ce type, à l’article de Malcolm Walsby (DOI : 10.35562/pfl.275) dans ce
volume, « Le recueil : comment appré hender un objet méconnu ? L’analyse
de la collec tion du Centre culturel irlan dais à Paris ».

2  Pour un certain nombre de cas, voir Malcolm Walsby, L’Imprimé en Europe
occi den tale, 1470-1680, Rennes, Presses univer si taires de Rennes,
2020, chap. III : « Le lecteur ».

3  Judith Poll mann, « Hubert van Buchell (1513-1599). Kanunnik en
weldoener », Utrechtse biogra fieen. Levens bes chri j vingen van bekende en
onbe kende Utrechters, Utrecht, Boom, 1995, p. 47-52. Toutes les infor ma tions
biogra phiques livrées ci- après sont issues de cet article.

4  Bart Jaski, conser va teur à la BU d’Utrecht, a montré que des feuillets de
ces manus crits furent utilisés pour renforcer les reliures que van Buchell fit
confec tionner à Cologne par la suite, et qui furent retrouvés suite à des
restau ra tions de ces volumes : Bart Jaski, « Collec ties
hand schrift frag menten in de Univer si teits bi blio theek Utrecht », B. Jaski,
Marco Mostert et Kaj van Vliet (dir.), Perka ment in stukken. Terug ge vonden
midde leeuwse handschriftfragmenten, Hilversum, Verloren, 2018, p. 22-33 et
Bart Jaski, « Boeken zoeken in de Maria kerk », Oud Utrecht, juin 2020, p. 4-7.

5  D. Grosheide, A. D. A. Monna et P. N. G. Pesch, Vier eeuwen
univer si teits bi blio theek Utrecht, vol. 1 : De eerste drie eeuwen, Utrecht, Hes

portrait d’un érudit ayant un intérêt parti cu lier pour la réflexion
philo so phique et poli tique sur la ques tion du bon gouver ne ment. En
cela, ils consti tuent un apport majeur à notre connais sance de la
récep tion de telles œuvres au XVI  siècle. Ils nous aident en effet à
comprendre les centres d’inté rêts de toute une caté gorie de lecteurs
qui, au contraire de certaines grandes figures intel lec tuelles, ne nous
ont laissé pour toute fenêtre sur leur compré hen sion des problèmes
de leur temps que les volumes qu’ils collectionnèrent.
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en De Graaf, 1986, p. 42.

6  Pierre Pesch, « Het legaat van Huybert Edmond van Buchell (nr. 87-95) »,
dans K. van der Horst et al. (éds), Hand schriften en oude drukken van de
Utrechtse Universiteitsbibliotheek, Utrecht, Univer si teits bi blio theek,
1984, 2  édition, p. 189-200 ; D. Grosheid et al., Vier eeuwen, op. cit., p. 36-54.

7  Bibliothecæ Traiectinæ Cata logus, Trajecti ad Rhenum, Utrecht, Salomon
Rhodius, 1608, USTC 1019386 (cette réfé rence et toutes les suivantes
renvoient à la fiche de l’édition dans l’Universal Short Title
Cata logue (USTC), https://www.ustc.ac.uk).

8  P. Pesch, « Het legaat van Huybert Edmond van Buchell », art. cité, p. 191.

9  On note ainsi la présence de plus de 20 ouvrages du médecin Para celse,
Pesch, « Het legaat van Huybert Edmond van Buchell », art. cité, p. 195-196.

10  Sur les livres produits pour l’usage de l’Église catho lique et de son clergé,
et les diffé rences marquantes de la produc tion protes tante, voir M. Walsby,
L’Imprimé en Europe occi den tale, op. cit., chap. V et VI.

11  J’ai analysé ce cas plus en détail dans cet article : Katell Lavéant, « Usages
et inté rêts d’un recueil factice du XVI  siècle : la trajec toire d’un Sammelband
de Paris à Utrecht », Histoire du livre, carnet scien ti fique de la Société
biblio gra phique de France, 18 janvier 2019 [en ligne] https://histoirelivre.hyp
otheses.org/3447.

12  Giro lamo Benzoni, La historia del mondo nuovo di m. Giro lamo
Benzoni milanese. La qual tratta dell'isole, et mari nuova mente ritro vati, et
delle nuove città da lui proprio vedute, per acqua e per terra in
quat tor deci anni, Venise, impr. Fran cesco I Rampa zetto, 1565
(USTC 813892) ; id., La historia del mondo nuovo […] anni. Nuova mente
ristam pata et illus trata con la gionta d'al cune cose nota bile dell'isole
di Canaria, Venise, impr. Héri tiers Giovanni Maria I Bonelli pour Pietro et
Fran cesco Tini, 1572 (USTC 813894).

13  G. Benzoni, Novae Novi Orbis historiæ, id est Rerum ab Hispanis in India
occi den tali hactenus gestarum et acerbo illorum in eas gentes domi natu,
libri tres, U. Chau veton (trad.), Genève, Eustache Vignon, 1578 (USTC 450753,
450774 et 138855).

14  G. Benzoni, Histoire nouvelle du nouveau monde, U. Chau veton (trad.),
Genève, Eustache Vignon, 1579 (USTC 2611, 45440 et 61747 ; la fiche USTC
du n  61747 indique 1575, mais l’exem plaire de la Herzog August Biblio thek à
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Wolfenbüttel auquel elle renvoie porte bien la date de 1579, qui paraît donc
bien être la date de la première édition du texte).

15  U. Chauveton, Brief discours et histoire d’un voyage de quelques Fran çois
en la Floride : & du massacre autant injus te ment que barba re ment executé sur
eux, par les Hespa gnols, l'an mil cinq cens soixante cinq, [Genève, Eustache
Vignon], 1579 (USTC 22674).

16  Nicolas Le Challeux, Discours et histoire de ce qui est advenu en la Floride
en l'an mille cinq cents soixante cinq : Redigé au vray par ceux qui s'en
sont retirez, s. l., s. n., 1566 (USTC 34872).

17  G. Benzoni, Der newenn weldt und India ni schen Koeni greichs, newe unnd
warhaffte history von allen Geschichten, hand lungen, thaten, strengem unnd
ernst li chem Regi ment der Spanier gegen den India nern unglaeu bli chem
grossem gut von goldt, sylber, edel ge stein, peerlin, schma ragd unnd andern
reich tumb so die Spanier darinn erobert, N. Höniger (trad.) (trad. de la
version latine de U. Chau veton), Bâle, Sebas tian Henric petri, 1579
(USTC 632637) ; Id., Erste theil der newenn weldt und India ni schen
nider gaen gi schen Koenigreichs, Bâle, Sebas tian Henric petri, 1582
(USTC 653790).

18  Sur le vaste paysage aucto rial et édito rial autour de ces récits du
Nouveau Monde, voir Frank Lestringant, Le Huguenot et le sauvage.
L’Amérique et la contro verse colo niale en France au temps des guerres
de religion, Paris, Klinck sieck, 1990 (1  édition) et Genève, Droz,
2005 (3  édition revue et augmentée) ; Michiel van Groesen, The
Repre sen ta tions of the Over seas World in the De Bry Collec tion of
Voyages (1590-1634), Leyde, Brill, 2008 (Library of the Written Word, 2).

19  Fran cisco Álvares, General chro nicen, das ist : warhaffte eigent liche und
kurtze beschrei bung vieler namhaffter Landt schafften, erst lich deß Herrn
Priester Johanns Königreichen und Herrschafften…, Franck furt am Mann,
durch Johannem Schmidt in verle gung Sigmund Feye ra bends, 1576
(USTC 659147) ; Cosmo gra phia, Das ist : Warhaffte eigent liche vnd kurtze
Beschrei bung, deß gantzen Erdbo dems, nemlich, Europe, Asie, Affrice, vnd die
nach Peto lemeo neuw erfun denen Jnseln, Americe vnd Magel lane (so jetzt die
neuwe Welt genennt)…, Franck furt am Mann, durch Paulum Reffe lern in
verle gung Sigmund Feye ra bents, 1576 (pas dans USTC) ; Chro nica, Das ist :
Warhafft e eigent liche vnd kurtze Beschrei bung, deß Vmbkreiß vnd
Gele gen heit der gantzen Welt, so in drey Theil, nemlich in Aphrica, Asia
vnd Europa…, Franck furt am Mann, durch Paulum Reffe lern in verle gung
Sigmund Feye ra bents, 1576 (pas dans USTC).

re

e



Une fenêtre sur les pratiques d’un lecteur du xvie siècle. Les recueils de la collection Van Buchell à la
bibliothèque universitaire d’Utrecht

20  Et non pas une seule, comme semble l’indi quer l’USTC (USTC 653790) :
les deux ouvrages ont bien chacun leur propre page de titre, colo phon avec
date d’impres sion unique, numé ro ta tion et système de signatures.

21  Voir égale ment le commen taire de F. Lestringant, Le Huguenot et
le sauvage, op. cit., 2005, n. 128, p. 176-177, et Carlos Gilly, Spanien und der
Basler Buch druck bis 1600 : ein Quer sch nitt durch die spanische
Geis tes ges chichte aus der Sicht einer europäischen Buchdruckerstadt, Bâle et
Franc fort, Helbing & Lich ten hahn, 1985, p. 254-255.

22  G. Giovani, Novae Novi Orbis historiæ, op. cit. (USTC 450753 ou 450774) ;
Louis Villebois, Rerum in Arvernia gestarum, præcipue in Amberti, & Ysso duri
urbium obsi dio nisbus anno 1577, Neoburgi, per Tous sanum du Prê, 1577 ;
Leonard Gorecki, Descriptio belli ivoniæ, voivodæ valachiæ, quod anno
MDLXXIIII, cum selymo II, Turcarum impe ra tore, gessit, Fran co furti, apud
Andream Wechelum, 1578 (USTC 672361) ; Jan Łasicki,
Clades Dantiscanorum, anno Domini M D LXXVII, XVII Aprilis, Fran co furti,
apud Andream Wechelum, 1578 (USTC 622696).

23  André Thevet, Les singu la ritez de la France antarc tique autre ment
nommée Amerique, Paris, Héri tiers de Maurice de la Porte, 1557
(USTC 34846), suivi d’une édition chez les mêmes en 1558 (USTC 14262), et
d’une édition chez Chris tophe Plantin à Anvers en 1558 (USTC 1149).

24  Nicolas de Villegagnon, Histoire des choses memo rables adve nues en la
terre du Bresil, s. l. n. d. (USTC 41846) et Paris, Ménier pour Abel L’Ange lier,
1561 (USTC 2438).

25  Jean de Léry, Histoire d'un voyage fait en la terre du Bresil autre ment
dite Amerique, [Genève], pour Antoine Chuppin, 1578 (USTC 54222 et
USTC 2604), [Genève], Eustace Vignon, 1578 (USTC 76013).

26  F. Lestringant, Le Huguenot et le sauvage., op. cit. 2005, p. 166-167.

27  Ainsi qu’un exem plaire de la traduc tion latine du texte parue en 1586 :
Jean de Léry, Historia navi ga tionis in Brasi liam, quæ et America dicitur,
[Genève], Eustache Vignon, 1586 (USTC 451077).

28  Blaise de Vigenère, Les Chro niques et annales de Poloigne, Paris, chez
Jean Richer, 1573 (USTC 7263) ; Id., La Descrip tion du royaume de Poloigne, et
pays adja cents : avec les statuts, consti tu tions, mœurs, & façons de
faire d'iceux, Paris, Jean Richer, 1573 (USTC 7261).

29  Sur Thevet et la consti tu tion de la cosmo gra phie comme science, voir
F. Lestringant, André Thevet. Cosmo graphe des derniers Valois, Genève, Droz,

https://www.google.fr/books/edition/Rerum_in_Arvernia_gestarum_praecipue_in/jcNTAAAAcAAJ?hl=fr&gbpv=1&dq=%22Rerum+in+Arvernia+gestarum%22&pg=PP5&printsec=frontcover
https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb10169964?page=,1
http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ166815702
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k109516t
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k15102522
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k3128810?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b550104818/f13.item
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b550104818/f13.item
https://numelyo.bm-lyon.fr/f_view/BML:BML_00GOO0100137001100988588?pid=BML:BML_00GOO0100137001100988588&pg_titre=
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1991, en parti cu lier le chap. IV sur les Singu la ritez de la France Antarctique.

30  Adver tis se ment du bien- vueillant au peuple Cambresien jadis condamné,
executé par le feu & depuis resus cité. Et la responce du bon Citoyen & patriote,
aux impos tures du soy disant Bien vueillant, condem nable, execu table, &
sans resurrection, s.l. [France], s. n., 1581 (USTC 39662). Ce pamphlet est une
réponse au pamphlet égale ment anonyme Adver tis se ment du bien- vueillant
au peuple Cambre sien jadis condamné, executé par le feu & depuis resuscité,
s. l., s. n., 1581 (USTC 88220).

31  Adver tis se ment du bien- vueillant…, op. cit., [Biiij v], p. 15-16 (USTC 39662).

32  Sur cet ouvrage, voir l’intro duc tion à l’édition en fac- simile par
Arlette Jouanna et al., Stéphanus Junius Brutus, Vidiciæ contra tyrannos.
Traduc tion fran çaise de 1581, Genève, Droz, 1979.

33  Voir en parti cu lier Paul- Alexis Mellet, Les Traités monar cho maques.
Confu sion des temps, résis tance armée et monar chie parfaite (1560-1600),
Genève, Droz, 2007.

34  Diogenes, op. cit., Bij v.

35  Stéphanus Junius Brutus, Vindiciæ, contra tyrannos : sive, de prin cipis in
populum, populíque in prin cipem, legi tima potes tate, Stephano Junio Bruto
Celta, auctore, Edim burgi [ =Bâle], [Thomas Guarin], 1579 (USTC 508820).
Van Buchell pouvait d’ailleurs aussi lire les Vindiciæ insé rées dans une
édition à la suite de la traduc tion latine du Prince de Machiavel, qu’il
possé dait égale ment : Nicolas Machiavel, Princeps. Ex sylvestri telii
fulgi natis traduc tione dili genter emendate, s. l., s. n., 1589 (USTC 677991).

RÉSUMÉS

Français
En analy sant la vaste collec tion de livres amassée par Hubert van Buchell au
XVI  siècle et aujour d'hui conservée à la biblio thèque univer si taire d'Utrecht,
il est possible de mieux comprendre les logiques de mise en recueil et les
pratiques de lecture d'un lettré de la Renais sance. Cette étude porte sur les
recueils consa crés aux récits de voyages et descrip tions géogra phiques et
ethno gra phiques, notam ment sur le Nouveau Monde. Elle montre que les
choix effec tués par van Buchell pour la consti tu tion de ces volumes
donnent une posi tion centrale au discours reli gieux et poli tique des
auteurs, plutôt qu'aux simples sujets théma tiques des ouvrages.

e

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k545726
https://www.e-rara.ch/bau_1/content/zoom/7867
https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb10191736?page=,1


Une fenêtre sur les pratiques d’un lecteur du xvie siècle. Les recueils de la collection Van Buchell à la
bibliothèque universitaire d’Utrecht

English
By analysing the vast collec tion of books amassed by Hubert van Buchell in
the sixteenth century and now preserved at the Univer sity Library of
Utrecht, it is possible to better under stand the logics of the collec tion and
the reading prac tices of a Renais sance scholar. The article studies the
Sammelbände devoted to travel accounts and geograph ical and
ethno graphic descrip tions, partic u larly of the New World. It shows that the
choices made by van Buchell in putting together these volumes give a
central posi tion to the reli gious and polit ical discourse of the authors,
rather than to the mere them atic subjects of the books.

INDEX

Mots-clés
Benzoni (Girolamo), Buchell (Hubert van), Utrecht, pratiques de lecture,
recueil, traduction, Réforme

Keywords
Benzoni (Girolamo), Buchell (Hubert van), Utrecht, reading practices,
Sammelband, translation, Reformation

AUTEUR

Katell Lavéant
Université d’Utrecht
IDREF : https://www.idref.fr/114567468
ISNI : http://www.isni.org/0000000050758734
BNF : https://data.bnf.fr/fr/15782122

https://publications-prairial.fr/pratiques-et-formes-litteraires/index.php?id=329

